
 

 

La Confesión de Fe 
 
 

I. Introducción 
Somos una comunidad misional e intercultural, unida por nuestra fe compartida en 
Jesucristo y nuestro compromiso de encarnar Sus enseñanzas en nuestra vida diaria. 
En Village Church, celebramos la diversidad y la amplitud de la creación de Dios. En la 
Iglesia Village, celebramos la variedad y amplitud de la creación de Dios. Somos una 
comunidad intercultural unida por nuestra fe compartida en Jesucristo y nuestro 
compromiso de encarnar Sus enseñanzas en nuestra vida diaria. Como congregación 
de diversos trasfondos y experiencias culturales, creemos que nuestra unidad en Cristo 
trasciende todas las distinciones, uniendo a todos como una sola familia en Él. 
 
I. Introduction: 
We are a missional and intercultural community united by our shared faith in Jesus Christ and a 
commitment to embody His teachings in our daily lives. At Village Church, we celebrate the 
variety and breadth of God's creation. As a congregation of diverse cultures, backgrounds, and 
experiences, we believe that our unity in Christ transcends all distinctions, uniting us as one 
family in Him. 
 

 
II. Dios 
Creemos en un solo Dios, eternamente existente en tres personas: Padre, Hijo y 
Espíritu Santo, una divina Trinidad que existe en perfecta unidad, amor y relación. Dios 
es el Creador de todas las cosas, habiendo formado el universo con intención, 
propósito y cuidado. Como Sustentador, sostiene toda la creación, proveyendo para 
sus necesidades y orquestando su existencia con sabiduría y poder. Como Redentor, 
trabaja amorosamente para restaurar lo que está roto, ofreciendo salvación mediante 
Jesucristo y la presencia transformadora del Espíritu Santo. 
 
II. God: 
We believe in one God, eternally existing in three persons: Father, Son, and Holy 
Spirit—a divine Trinity who exists in perfect unity, love, and relationship. God is the 
Creator of all things, having formed the universe with intention, purpose, and care. As 
the Sustainer, He upholds all creation, providing for its needs and orchestrating its 
existence with wisdom and power. As the Redeemer, He lovingly works to restore what 
is broken, offering salvation through Jesus Christ and the transforming presence of the 
Holy Spirit. 
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Afirmamos que Dios es amor, y Su amor de pacto se extiende a todas las etnias, tribus, 
culturas y naciones. La humanidad refleja la riqueza de la creatividad de Dios y la 
amplitud de Su gloria. Su plan redentor, revelado a través de las Escrituras y cumplido 
en Jesucristo, es para todas las personas sin excepción, atrayendo individuos de todos 
los antecedentes a Su familia. 
 
We affirm that God is love, and His covenantal love extends to every ethnicity, tribe, culture, and 
nation. Humanity reflects the richness of God’s creativity and the breadth of His glory. His 
redemptive plan, revealed through Scripture and fulfilled in Jesus Christ, is for all people without 
exception, drawing individuals from every background into His family. 
 
Esta creencia nos impulsa como iglesia a reflejar el amor inclusivo de Dios en nuestra 
comunidad. Nos esforzamos por honrar y celebrar las contribuciones únicas de cada 
cultura, reconociendo que juntos reflejamos más plenamente la belleza y majestad de 
Dios. Al adorar al Dios Trino, lo hacemos con la esperanza y la visión de Su reino 
eterno, donde personas de todas las naciones y lenguas se unirán en alabanza 
armoniosa, proclamando la grandeza de nuestro Creador, Sustentador y Redentor. 
 
This belief compels us as a church to mirror God’s inclusive love in our community. We 
strive to honor and celebrate the unique contributions of each culture, recognizing that 
together, we more fully reflect the beauty and majesty of God. As we worship the Triune 
God, we do so with the hope and vision of His eternal kingdom, where people from 
every nation and tongue unite in harmonious praise, proclaiming the greatness of our 
Creator, Sustainer, and Redeemer. 
 
 
III. Jesucristo 
Creemos que Jesucristo es plenamente Dios y plenamente hombre, Hijo de Dios, 
nacido de una virgen, encarnando la plenitud de la divinidad y la humanidad en una 
sola persona. Vivió una vida perfecta y sin pecado, revelando el carácter de Dios 
mediante Sus enseñanzas, milagros y amor compasivo. En Su muerte sacrificial en la 
cruz, cargó con el peso del pecado de la humanidad, ofreciendo redención y perdón a 
todos los que creen. Su resurrección de entre los muertos es la victoria definitiva sobre 
el pecado y la muerte, asegurando vida eterna para Sus seguidores. Ahora exaltado, El 
reina a la diestra del Padre como nuestro Abogado, Rey y Salvador. 
 
III. Jesus Christ: 
We believe that Jesus Christ is both fully God and fully man, Son of God, born of a virgin, 
embodying the fullness of divinity and humanity in one person. He lived a perfect, sinless life, 
revealing God’s character through His teachings, miracles, and compassionate love. In His 
sacrificial death on the cross, He bore the weight of humanity’s sin, offering redemption and 
forgiveness to all who believe. His resurrection from the dead is the ultimate victory over Sin and 
Death, securing eternal life for His followers. Now exalted, He reigns at the right hand of the 
Father as our Advocate, King, and Savior. 
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Afirmamos que Jesucristo es el único Reconciliador entre Dios y la humanidad, 
derribando todas las barreras de división. A través de Él, personas de toda tribu, 
lengua, etnia y cultura son reconciliadas con Dios y entre sí, formando un solo cuerpo 
unido en fe y amor. Su mensaje de gracia trasciende todas las distinciones humanas, 
ofreciendo esperanza y salvación a todos, sin importar su trasfondo o circunstancia. 
 
We affirm that Jesus Christ is the only Reconciler between God and humanity, breaking down all 
barriers of division. Through Him, people from every tribe, tongue, ethnicity, and culture are 
reconciled to God and one another, forming one body united in faith and love. His message of 
grace transcends all human distinctions, offering hope and salvation to everyone, regardless of 
background or circumstance. 
 
Como una comunidad misional e intercultural, estamos llamados a reflejar la obra 
reconciliadora de Cristo viviendo en armonía, celebrando nuestras diferencias como 
dones de Dios y trabajando para sanar las divisiones causadas por prejuicio, injusticia y 
pecado. Juntos proclamamos la verdad de que el sacrificio y la resurrección de Cristo 
nos unen como una familia en Dios, anticipando el día en que todas las naciones se 
congregarán ante Su trono en alabanza y adoración. A través de Jesús, somos 
capacitados para encarnar Su amor y ser embajadores de reconciliación en el mundo. 
 
As a missional and intercultural community, we are called to reflect the reconciling work of 
Christ by living in harmony, celebrating our differences as gifts from God, and working to heal 
divisions caused by prejudice, injustice, and sin. Together, we proclaim the truth that Christ’s 
sacrifice and resurrection unite us as one family in God, anticipating the day when all nations 
will gather together before His throne in worship and adoration. Through Jesus, we are 
empowered to embody His love and to be ambassadors of reconciliation in the world. 
 
 
IV. El Espíritu Santo 
Creemos que el Espíritu Santo es el Espíritu activo y presente de Dios, quien obra en 
los corazones y vidas de los creyentes para traer convicción de pecado, guía en la 
verdad, consuelo en tiempos de dificultad y poder para una vida santa. El Espíritu 
Santo habita en todos los que tienen fe en Jesucristo, transformándolos a la semejanza 
de Cristo y produciendo el fruto del Espíritu: amor, gozo, paz, paciencia, bondad, 
benignidad, fidelidad, mansedumbre y dominio propio. 
 
IV. The Holy Spirit: 
We believe that the Holy Spirit is the active and present Spirit of God, who works in the 
hearts and lives of believers to bring conviction of sin, guidance in truth, comfort in times 
of struggle, and empowerment for holy living. The Holy Spirit dwells within all who have 
faith in Jesus Christ, transforming them into the likeness of Christ and producing the 
fruit of the Spirit—love, joy, peace, patience, kindness, goodness, faithfulness, 
gentleness, and self-control. 
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Afirmamos que el Espíritu Santo obra sin parcialidad, uniendo a los creyentes de todas 
las culturas, lenguas y contextos en un solo cuerpo. El Espíritu distribuye dones 
espirituales diversos para equipar a los individuos al servicio del Reino de Dios. El 
Espíritu Santo llama a los creyentes a utilizar sus dones y perspectivas para edificar la 
iglesia y alcanzar al mundo con el Evangelio. Por el poder del Espíritu Santo, la iglesia 
se convierte en una comunidad vibrante y unificada donde las diferencias culturales se 
celebran como reflejo de la creatividad y gloria de Dios. 
 
We affirm that the Holy Spirit works without partiality, uniting believers from every 
culture, language, and background into one body. The Spirit distributes diverse spiritual 
gifts to equip individuals for service in God’s Kingdom. The Spirit calls believers to use 
their gifts and perspectives to edify the church and reach the world with the Gospel. 
Through the power of the Holy Spirit, the church becomes a vibrant, unified community 
where cultural differences are celebrated as a reflection of God’s creativity and glory. 
 
Como cuerpo diverso de creyentes, confiamos en el Espíritu Santo para guiarnos al 
navegar las complejidades del mundo, fomentando comprensión, empatía y respeto 
mutuo. El Espíritu nos capacita para superar barreras de idioma, prejuicio y 
malentendidos, permitiéndonos modelar la unidad y el amor de Cristo. Juntos, a través 
de la obra del Espíritu, vivimos nuestro llamado como testigos del poder inclusivo y 
transformador del Evangelio, encarnando la visión de Dios de un Reino donde toda 
lengua, tribu y nación lo adore en unidad y armonía. 
 
As a diverse body of believers, we rely on the Holy Spirit to guide us in navigating the 
complexities of the world, fostering understanding, empathy, and mutual respect. The 
Spirit enables us to overcome barriers of language, prejudice, and misunderstanding, 
empowering us to model the unity and love of Christ. Together, through the Spirit’s work, 
we live out our calling as witnesses to the inclusive and transformative power of the 
Gospel, embodying God’s vision of a Kingdom where every tongue, tribe, and nation 
worships Him in unity and harmony. 
 
 
V. Las Escrituras 
Creemos que la Biblia, compuesta por el Antiguo y Nuevo Testamento, es la Palabra de 
Dios inspirada, infalible y autoritativa, dada para revelar Su carácter, voluntad y plan 
para la humanidad. Sirve como la fuente última de verdad, proporcionando dirección, 
instrucción, corrección y aliento para todos los creyentes. Fundadas en la sabiduría 
eterna de Dios, las Escrituras son vivas y activas, hablando con relevancia y poder a 
cada generación y contexto cultural. 
 
V. The Scriptures: 
We believe that the Bible, composed of the Old and New Testaments, is the inspired, 
infallible, and authoritative Word of God, given to reveal His character, will, and plan for 
humanity. It serves as the ultimate source of truth, providing direction, instruction, 
correction, and encouragement for all believers. Rooted in God’s eternal wisdom, the 
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Scriptures are living and active, speaking with relevance and power to every generation 
and cultural context. 
 
Reconocemos que la Biblia trasciende las fronteras culturales, abordando la condición 
humana universal mientras honra las perspectivas, tradiciones y experiencias 
representadas dentro del Cuerpo global de Cristo. Estamos llamados a interpretar las 
Escrituras fielmente, considerando sus contextos históricos y literarios, y buscando 
comprender su mensaje a la luz de su propósito divino. Esto requiere humildad, oración 
y la guía del Espíritu Santo, así como un compromiso de leer y aplicar la Palabra de 
Dios de manera que promueva unidad, justicia y amor. 
 
We recognize that the Bible transcends cultural boundaries, addressing the universal 
human condition while also honoring the perspectives, traditions, and experiences 
represented within the global Body of Christ. We are called to interpret Scripture 
faithfully, considering its historical and literary contexts and seeking to understand its 
message in light of its divine purpose. This requires humility, prayer, and the guidance 
of the Holy Spirit, as well as a commitment to reading and applying God’s Word in ways 
that promote unity, justice, and love. 
 
Como comunidad, afirmamos la importancia de involucrarnos con las Escrituras no solo 
de manera individual, sino también como comunidad de fe, fomentando un ambiente 
donde creyentes de diferentes culturas y origen puedan estudiar, discutir y aplicar 
juntos la Palabra de Dios. Nuestro enfoque nos permite aprender unos de otros, 
obteniendo perspectivas que enriquecen nuestra comprensión de Dios y Su obra 
redentora. Juntos, buscamos obedecer la Palabra de Dios con reverente sumisión, 
permitiendo que moldee nuestras creencias, acciones y relaciones mientras reflejamos 
el corazón de Cristo en un mundo sediento de Su verdad y amor. 
 
As a community, we affirm the importance of engaging with Scripture not only 
individually but also as a faith community, fostering an environment where believers 
from different cultures and backgrounds can study, discuss, and apply God’s Word 
together. Our approach allows us to learn from one another, gaining insights that enrich 
our understanding of God and His redemptive work. Together, we seek to obey God’s 
Word in reverent submission, allowing it to shape our beliefs, actions, and relationships 
as we reflect the heart of Christ in a world longing for His truth and love. 
 
 
VI. La Humanidad 
Creemos que toda persona es creada a imagen de Dios, portando un valor propio y 
dignidad, y por ello merece amor, honor y respeto. Esta imagen de Dios en la 
humanidad forma la base de nuestra identidad compartida, llamándonos a ver a cada 
individuo como un reflejo único de la creatividad y propósito de Dios. 
 
VI. Humanity: 
We believe that every person is created in the image of God, bearing intrinsic value, 
dignity, and worth, and is therefore deserving of love, honor, and respect. This divine 
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imprint on humanity forms the foundation of our shared identity, calling us to view each 
individual as a unique reflection of God’s creativity and purpose. 
Aunque el pecado ha fracturado la relación de la humanidad con Dios y entre sí, 
provocando muerte eterna, división, vergüenza, soledad, quebrantamiento e injusticia, 
afirmamos que la redención y reconciliación son posibles a través de Jesucristo. Su 
muerte sacrificial y resurrección proveen un camino para que todas las personas, 
independientemente de su etnia, cultura, nivel socioeconómico o experiencias de vida, 
sean restauradas a una relación correcta con Dios y con los demás. 
 
While sin has fractured humanity’s relationship with God and one another, leading to eternal 
death, division, shame, loneliness, brokenness, and injustice, we affirm that redemption and 
reconciliation are possible through Jesus Christ. His sacrificial death and resurrection provide a 
way for all people, irrespective of ethnicity, culture, socioeconomic status, or life experiences, to 
be restored to a right relationship with God and one another. 
 
Celebramos y abrazamos la plenitud de la creación de Dios, fomentando una 
comunidad donde cada persona es valorada y cada voz escuchada. Estamos llamados 
a modelar el amor de Cristo, derribando barreras y trabajando activamente por la 
justicia, la paz y la alegría. Al hacerlo, reflejamos la visión del Reino de Dios, donde 
personas de toda nación, tribu y lengua se reúnen en adoración y comunión, unidos en 
su identidad compartida como hijos amados de Dios. 
 
We celebrate and embrace the fullness of God’s creation, fostering a community where 
every person is valued and every voice is heard. We are called to model the love of 
Christ, breaking down barriers and actively working toward righteousness, peace, and 
joy. By doing so, we reflect the vision of God’s kingdom, where people from every 
nation, tribe, and tongue are gathered together in worship and fellowship, united in their 
shared identity as God’s beloved children. 
 
 
VII. La Salvación 
Creemos que la salvación es un regalo libre e inmerecido del pacto de la gracia de 
Dios, ofrecido a toda la humanidad a través de la vida, muerte y resurrección de 
Jesucristo. Este regalo no se obtiene por esfuerzo o mérito humano, sino que es 
posible gracias al inmenso amor y misericordia de Dios. La salvación está disponible 
para todos los que se arrepientan del pecado, ponen su fe en Jesucristo, lo aceptan 
como Señor y Salvador, y lo hacen el fundamento de su vida y esperanza eterna. Como 
hijos de Dios, el Espíritu Santo obra en nuestras vidas, enseñándonos y 
capacitándonos para crecer en semejanza a Cristo y vivir como testigos del poder del 
Evangelio para transformar vidas y reconciliar comunidades. 
 
VII. Salvation: 
We believe that salvation is a free and unmerited gift of God’s covenantal grace, offered to all 
humanity through the life, death, and resurrection of Jesus Christ. This gift is not earned by 
human effort or merit but is made possible by God’s immense love and mercy. Salvation is 
available to everyone who repents from sin, places their faith in Jesus Christ, accepts Him as 
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their Lord and Savior, and makes Him the foundation of their life and eternal hope. As children of 
God, the Holy Spirit is at work in our lives, teaching and equipping us to grow in Christlikeness 
and to live as witnesses of the Gospel’s power to transform lives and reconcile communities. 
 
Afirmamos que la salvación trasciende todo límite humano. Es una invitación abierta a 
todas las personas, demostrando la naturaleza ilimitada e inclusiva del amor de Dios. A 
través de Cristo, se rompen las barreras que a menudo dividen a la humanidad, 
uniendo al pueblo de Dios como una sola familia bajo Él. 
 
We affirm that salvation transcends every human boundary. It is an open invitation 
extended to all people, demonstrating the limitless and inclusive nature of God’s love. 
Through Christ, the barriers that often divide humanity are broken down, uniting God’s 
people as one family under God. 
 
Como comunidad, celebramos este don divino fomentando la unidad en la diversidad 
mediante el Espíritu. Reconocemos que cada persona aporta perspectivas y 
experiencias únicas que enriquecen nuestra comprensión compartida de Dios y Su 
Reino. Juntos buscamos encarnar el poder reconciliador del Evangelio, modelando la 
unidad y armonía amorosa que reflejan la visión del Dios Trino para Su Iglesia. 
 
As a community, we celebrate this divine gift by fostering unity in diversity through the 
Spirit. We acknowledge that everyone brings unique perspectives and experiences that 
enrich our shared understanding of God and His Kingdom. Together, we seek to 
embody the reconciling power of the Gospel, modeling the loving unity and harmony 
that reflect the Triune God’s vision for His Church. 
 
Al abrazar esta verdad, vivimos como testigos del poder del Evangelio para transformar 
vidas y reconciliar comunidades. Como un Cuerpo de creyentes intercultural, 
proclamamos el mensaje de salvación como una invitación universal, celebrando 
nuestra diversidad como reflejo de la gloria de Dios y la belleza de Su Reino eterno. 
 
By embracing this truth, we live as witnesses of the Gospel’s power to transform lives 
and reconcile communities. As an intercultural Body of believers, we proclaim the 
message of salvation as a universal invitation, celebrating our diversity as a reflection of 
God’s glory and the beauty of His eternal Kingdom. 
 
 
VIII. La Iglesia 
Creemos que la Iglesia es el Cuerpo de Cristo en la tierra, una familia espiritual 
compuesta por seguidores de Jesús de todas las etnias, culturas y naciones. Es una 
comunidad diversa pero unificada, llamada a encarnar el amor y la misión de Cristo. 
Siguiendo el mandato de Cristo, los seguidores de Jesús deben ser bautizados en agua 
como profesión de su fe, y deben congregarse regularmente con Cristo y entre sí en la 
ordenanza de la santa cena. El bautismo y la santa cena son medios de gracia 
ordenados divinamente, nuestros votos públicos de sumisión al Cristo que fue 
crucificado y resucitado, y anticipaciones de Su regreso y de la consumación de todas 
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las cosas. Como Sus representantes, estamos unidos por nuestra fe compartida en 
Jesús y capacitados por el Espíritu Santo para reflejar el Reino de Dios en la tierra. 
 
 
VIII. The Church: 
We believe that the Church is the Body of Christ on earth, a spiritual family comprising 
Jesus-followers from every ethnicity, culture, and nation. It is a diverse yet unified community 
called to embody the love and mission of Christ. Following Christ's command, Jesus-followers are 
to be baptized in water as a profession of their faith, and are to regularly fellowship with Christ 
and one another in the ordinance of communion. Baptism and communion are divinely ordained 
means of grace, our public vows of submission to the once crucified and resurrected Christ, and 
anticipations of His return and of the consummation of all things. As His representatives, we are 
bound together by our shared faith in Jesus and empowered by the Holy Spirit to reflect God’s 
Kingdom on earth. 
 
Afirmamos que nuestra diversidad es un don de Dios, que enriquece nuestra adoración, 
servicio y testimonio al mundo. Esta variedad refleja el corazón de Dios, quien desea 
que personas de todos los trasfondos se reúnan para adorarlo en espíritu y verdad. 
Unidos en Cristo, celebramos y honramos las contribuciones únicas de cada cultura, 
fomentando un ambiente de respeto mutuo, pertenencia y comprensión. 
 
We affirm that our diversity is a gift from God, enriching our worship, service, and 
witness to the world. This variety reflects the heart of God, who desires that people from 
every background come together to worship Him in Spirit and truth. United in Christ, we 
celebrate and honor the unique contributions of each culture, fostering an environment 
of mutual respect, belonging, and understanding. 
 
La misión de la Iglesia es adorar a Dios de todo corazón, servir a los demás 
desinteresadamente y proclamar el Evangelio con valentía y amor. Impulsados por el 
amor del Dios Trino, estamos comprometidos a hacer discípulos de todas las naciones, 
enseñando y guiando a los creyentes a crecer en su fe y a vivir su llamado como 
embajadores de Cristo. Esta misión incluye la búsqueda activa de justicia bíblica, 
reconciliación y sanidad en un mundo quebrantado, abordando desigualdades 
subyacentes y construyendo puentes de paz y entendimiento. 
 
The Church’s mission is to worship God wholeheartedly, serve others selflessly, and proclaim the 
Gospel with boldness and love. Compelled by the love of the Triune God, we are committed to 
making disciples of all nations, teaching and nurturing believers to grow in their faith and live 
out their calling as ambassadors of Christ. This mission includes actively seeking Biblical justice, 
reconciliation, and healing in a broken world, addressing underlying disparities, and building 
bridges of peace and understanding. 
 
Como una iglesia misional e intercultural, nos esforzamos por ser una expresión 
tangible del Reino de Dios, donde el poder reconciliador del Evangelio supera las 
barreras culturales y lingüísticas. Juntos buscamos modelar la unidad y diversidad de la 
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Iglesia eterna, anticipando el día en que personas de todas las tribus, lenguas y 
naciones se reunirán como uno para adorar al Cordero de Dios en Su gloriosa 
presencia. 
 
As a missional and intercultural church, we strive to be a tangible expression of God’s Kingdom, 
where the reconciling power of the Gospel overcomes barriers of culture and language. 
Together, we aim to model the unity and diversity of the eternal Church, anticipating the day 
when people from every tribe, tongue, and nation will gather as one to worship the Lamb of God 
in His glorious presence. 
 

IX. El Regreso de Cristo 
Creemos que en Jesucristo el Reino de Dios ya ha irrumpido en este mundo con Su 
vida, muerte, resurrección y el derramamiento del Espíritu Santo. Sin embargo, también 
confesamos que el Reino aún no se ha realizado plenamente. Creemos en el regreso 
personal y visible de Jesucristo, un evento trascendental que cumplirá el plan redentor 
de Dios para la humanidad y toda la creación, trayendo el juicio final. Cuando Él 
regrese, Cristo establecerá un cielo nuevo y una tierra nueva, renovando la creación, 
inaugurando Su Reino eterno: un Reino caracterizado por unidad perfecta, paz y 
justicia. En este Reino, todas las divisiones serán eliminadas, y personas de toda tribu, 
lengua y nación vivirán juntas en armonía, adorando a Dios y experimentando Su 
presencia para siempre. 
 
IX. Christ’s Return: 
We believe that in Jesus Christ the Kingdom of God has already broken into this world with His 
life, death, resurrection, and the outpouring of the Holy Spirit. Yet we also confess that the 
Kingdom is not yet fully realized. We believe in the personal and visible return of Jesus Christ, a 
momentous event that will fulfill God’s redemptive plan for humanity and all creation, bringing 
the final judgment. When He returns, Christ will establish a new heaven and a new earth, 
renewing creation, ushering in His eternal Kingdom—a Kingdom characterized by perfect unity, 
peace, and justice. In this Kingdom, all divisions will be erased, and people from every tribe, 
tongue, and nation will dwell together in harmony, worshiping God and experiencing His 
presence forever. 
 
Esta creencia nos inspira a vivir con anticipación gozosa del regreso de Cristo, 
moldeando cómo nos relacionamos entre nosotros y con el mundo que nos rodea. 
Reconocemos que la variedad y amplitud de culturas dentro del Cuerpo de Cristo es un 
anticipo del Reino eterno, donde la gloria de Dios se revelará a través de la belleza de 
cada nación y pueblo unidos en adoración. 
 
This belief inspires us to live with joyful anticipation of Christ’s return, shaping how we 
engage with one another and the world around us. We recognize that the variety and 
breadth of cultures within the body of Christ is a foretaste of the eternal Kingdom, where 
God’s glory will be revealed through the beauty of every nation and people united in 
worship. 
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A la luz de esta esperanza, estamos llamados a vivir como embajadores de 
reconciliación, reflejando el corazón de Cristo al derribar barreras, promover la unidad y 
fomentar la comprensión a través de diferencias culturales. También estamos llamados 
a ser agentes de cambio positivo en el mundo, trabajando por la justicia bíblica, la paz y 
la restauración, anticipando el cumplimiento perfecto de estos ideales en el Reino de 
Cristo. 
 
In light of this hope, we are called to live as ambassadors of reconciliation, reflecting the 
heart of Christ by breaking down barriers, promoting unity, and fostering understanding 
across cultural divides. We are also called to be agents of positive change in the world, 
working toward Biblical justice, peace, and restoration in anticipation of the perfect 
fulfillment of these ideals in Christ’s Kingdom. 
 
Como una iglesia misional e intercultural, nos esforzamos por encarnar este llamado 
persiguiendo activamente la reconciliación y sanidad en nuestras relaciones, en 
nuestras comunidades y en la sociedad global en general. Empoderados por el Espíritu 
Santo, nos esforzamos por abordar la injusticia, el abuso ambiental, los sistemas de 
opresión y demostrar el amor de Cristo de manera tangible, ofreciendo al mundo un 
adelanto de la esperanza y renovación que vendrán en plenitud cuando Jesús regrese. 
 
As a missional and intercultural church, we strive to embody this calling by actively pursuing 
reconciliation and healing in our relationships, within our communities, and in the broader 
global society. Empowered by the Holy Spirit, we strive to address injustice, environmental 
abuse, systems of oppression, and demonstrate Christ’s love in tangible ways, offering the world 
a glimpse of the hope and renewal that will come in its fullness when Jesus returns. 
 
 
X. Nuestro Compromiso como una Comunidad Misional e Intercultural 
Como una comunidad misional e intercultural, estamos comprometidos a fomentar un 
ambiente que refleje el amor de Dios, donde cada individuo, sin importar edad, etnia, 
cultura o contexto socioeconómico, no solo sea bienvenido, sino también celebrado 
como parte integral de nuestra familia en Cristo, siendo un anticipo y señal, así como 
un vehículo e instrumento del Reino de Dios. Nos comprometemos a crear un espacio 
donde todos se sientan valorados, respetados y capacitados para crecer en su relación 
con Dios y vivir plenamente su llamado y propósito único. 
 
X. Our Commitment as a Missional and Intercultural Community: 
As a missional and intercultural community, we are committed to fostering an environment that 
reflects the love of God, where every individual, regardless of age, ethnicity, culture, or 
socioeconomic background, is not only welcomed but also celebrated as an integral part of our 
family in Christ, being a foretaste and sign, as well as a vehicle and instrument of the Kingdom 
of God. We pledge to create a space where everyone feels valued, respected, and empowered to 
grow in their relationship with God and to live out their unique calling and purpose fully. 
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Reconocemos que nuestras diferencias son un don de Dios, que enriquece nuestra 
comprensión de Su carácter y de Su Reino. Por lo tanto, nos comprometemos a 
escuchar profundamente las historias de los demás, aprender de perspectivas diversas 
y abrazar nuestras diferencias con humildad y gracia. Al hacerlo, crecemos juntos en 
empatía, respeto mutuo y amor, encarnando la unidad por la que Cristo oró entre Sus 
seguidores. 
 
We recognize that our differences are a gift from God, enriching our understanding of 
His character and His Kingdom. Therefore, we commit to listening deeply to one 
another’s stories, learning from diverse perspectives, and embracing our differences 
with humility and grace. By doing so, we grow together in empathy, mutual respect, and 
love, embodying the unity that Christ prayed for among His followers. 
 
Nos comprometemos a desmantelar activamente las barreras de incomprensión, 
prejuicio e inequidad, trabajando hacia un futuro donde cada miembro de nuestra 
comunidad pueda prosperar en un ambiente de justicia bíblica, equidad, imparcialidad y 
pertenencia. Juntos, seremos un testimonio vivo del amor de Dios por todos los 
pueblos y un poderoso testigo de la obra reconciliadora de Cristo. 
 
We commit to actively dismantling barriers of misunderstanding, prejudice, and 
inequality, working toward a future where every member of our community can thrive in 
an atmosphere of Biblical justice, fairness and impartiality, and belonging. Together, we 
will serve as a living testament to God’s love for all peoples and a powerful witness of 
the reconciling work of Christ. 
 
Con la ayuda de Dios, nos esforzaremos por ser un faro de unidad en un mundo 
dividido, demostrando a través de nuestras relaciones y acciones que el Evangelio 
trasciende toda división. Como comunidad diversa pero unificada, proclamaremos la 
esperanza de Cristo, reflejando Su Reino en la tierra mientras anticipamos su 
cumplimiento definitivo en la eternidad. 
 
With God’s help, we will strive to be a beacon of unity in a divided world, demonstrating 
through our relationships and actions that the Gospel transcends all divisions. As a 
diverse yet unified community, we will proclaim the hope of Christ, reflecting His 
Kingdom on earth as we anticipate its ultimate fulfillment in eternity. 
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